
VILLARS-GRYON-OLLON-BEX  / 

VILLARS 

1 Bretaye - Lac des Chavonnes - Vy Boveyre - Conche - Bretaye   5.4km 1h30 200/200

2 Chemin de la Terre : Bretaye - Col de Soud - Roches Grises 5.3km 1h40 125/590

3 Bretaye - Ensex - Encrène - Lac des Chavonnes - Bretaye 9.2km 2h50 430/430

4 Bretaye - Ensex - Col de la Croix 5.2km 1h25 160/193

5 Bretaye - Grand Chamossaire - Petit Chamossaire - Bretaye 4.7km 2h 411/413

6  Roc d’Orsay - Col d’Argnaules - La Truche - Plambuit - Exergillod (gare) 
/ ou Villars (télécabine) 10.3km 3h 114/1191

7 Les Bouquetins - La  Truche - Villars (gare) 7.5km 2h 88/585

8 Villars (gare) - Les Ecovets par les Chavasses 4km 1h 125/83

9 Villars (télécabine) - Les Bouquetins - Bretaye 3km 1h30 503/9

10 Villars - Chesières (par Le chemin des Râpes) 1.7km 25min 28/74

11 Le sentier des Renardeaux 2.4km 55min 165/165

12 Sentier agro-environnemental de Curnaux 3.6km 1h 130/130

VILLARS – GRYON / GRYON – VILLARS

13 Barboleuse - Arveyes - Villars (gare) 2.9km 50min 129/87

14 Les Chaux - La Verneyre - Villars (gare) (par le sentier des Passerelles) 5.5km 1h40 131/579  

15 Bretaye - Col de la Croix - Taveyanne - Solalex 15.2km 4h30 553/785

GRYON

16 Les Chaux - Barboleuse par les Arsets 4.2km 1h15 6/551

17 Barboleuse - Plan Sépey - Gryon (gare) 2.3km 40min 46/123

18 Les Chaux - Taveyanne par Tsamayen  2.2km 40min 85/197

19 Gryon - Léderrey - Haut Lovaret - Barboleuse 3.4km 1h05 179/100 

20 Barboleuse - Les Ernets - La Poreyre - Solalex - Le Fratchi - Bovonne  10.8km 3h50 811/347 

21 Les Chaux - Solalex 4.3km 1h20 60/371

22 Les Chaux - Taveyanne - Barboleuse (par le chemin des Raies) 8.3km 2h05 35/594

23 Les Chaux - Frience - Barboleuse par Les Ernets 5.1km 1h25 13/571

24 Chaux Ronde (Croix des Chaux) - Taveyanne (par la crête des Rochers 
du Van) 3.5km 1h45 328/434

25 Frience - Solalex - Les Pars - Gryon 10km 2h30 156/586

26 Solalex - Derborence 7.5km 3h 573/569

27 Gryon - Les Plans - Pont de Nant 7.8km 2h30 379/244

 28 Tour de l’Argentine (Solalex - Anzeinde - Les Essets - La Motte - Solalex) 13.1km 5h 972/973

 29 Le sentier de la Pierre (Solalex - Anzeinde - Pas de Cheville - Solalex) 10km 4h30 600/600

 30 Sentier de Juste Olivier - Gryon 2.6km 45min 120/120

VILLARS – DIABLERETS

31 Les Chaux - Taveyanne - Alpage de la Croix - Tréchadèze - Les Diablerets 13km 3h40 297/890

32 Bretaye - Lac des Chavonnes - Perche - Encrène - Tête du Meilleret 
- La Bierla - Les Diablerets 12.3km 4h05 476/1128

33 Les Ecovets - Bois des Léchières - la Forclaz - Vers l’Eglise - 
Les Diablerets 14.5km 4h15 522/687

PLANS-SUR-BEX 

34 Gorges de l’Avançon : La Peuffeyre - Frenières - Les Plans 3.8km 1h30 423/88

35 Pont de Nant - Trou à l’Ours - Cinglo - Pont de Nant 6.7km 2h30 458/458

36 Javerne - La Tourche - Javerne 6.7km 3h 616/616

37 Pont de Nant - Cinglo - Pointe des Savolaires - Col des Pauvres - 
Euzanne - Cinglo - Pont de Nant 11.75km 5h20 1176/1176

38 Pont de Nant - La Vare - Cabane de Plan Névé 5.1km 3h 1038/28

BEX – OLLON

39 Les Dévens - Antagnes - Salaz - Les Dévens 7.5km 2h05 255/255

40 Le tour du Montet : Parcours Vita - Le Bévieux - Bex centre - 
Rue du Signal - La Carrière - Pierra Besse - Parcours Vita 7.4km 2h15 305/305

41 Le sentier de Provence : Ollon - Verschiez - Ollon 4.2km 1h25 256/256

42 Le Sentier des Vignes : Aigle - Ollon - Bex - Lavey - St-Maurice 30.6km 8h40 1142/1126

43 Le Bévieux - Les Verneys - Frenières - Le Bévieux 13.2km 4h20 750/750

44 Bex - Sous Les Monts - Bex 6.7km 2h15 370/370

MONTAGNE – PLAINE | MOUNTAIN – LOWLAND | BERG – FLACHLAND 

45 Gryon - Frenières - les Gorges de l’Avançon - Le Bévieux 10km 3h 327/726

46 Gryon - Fenalet - le Chêne - Le Bouillet 6.4km 2h 88/619

47 Quand la montagne descend à la vigne : Villars - Le Bévieux 9.4km 2h50 172/941

48 Le Sentier du Sel : Salins - Le Bévieux 12km 3h10 251/574

49 Villars (télécabine) - Les Ecovets - Huémoz - Glutières - Ollon 7.5km 2h10 67/857 

50 Villars (télécabine) - Les Ecovets - Panex - Ollon 8.2km 2h30 111/911

  LÉGENDE | LEGEND | LEGENDE    BALISAGE | SIGNPOSTING | MARKIERUNG 

Les temps de marche sont basés sur une vitesse 
de déplacement moyenne, sans tenir compte des 
haltes. 
Hiking time is based on an average walking pace 
without any stops.   
Die Wanderzeit ist auf eine normale 
Gehgeschwindigkeit ohne Halt kalkuliert. 

Randonnées et promenades | 
Footpaths and walks | 
Wander und Spazierwege

Alternative | Option | Alternativ

Chemins de montagne | Mountain 
trails | Bergwege Alpenpässe

Chemins de randonnée alpine | 
Mountain hike | Alpinwanderwegen

Train | Train | Zug           Stop

Route | Road | Autostrasse

Boucle | Loop | Rundtour

Les Merveilles | The Wonders | 
Die Wunder

Sentier didactique | Didactic stroll | 
Didaktische Spaziergang

Point de vue | View point | 
Aussichtspunkt

Office du Tourisme | Tourist office | 
Tourismusbüro

Restaurant 

Buvette d’altitude | Altitude cafe | 
Erfrischungsstände

Fromagerie d’alpage | Alpine dairy | 
Alpkäserei

Espace pique-nique | Picnic area | 
Picknickzone

Cabane / refuge | Cabin / haven | 
Schutzhütte

Parcours vita | Vita parcours | 
Vitaparcours

Piscine et lacs | Pool and lakes | 
Schwimmbad und Seen

Via Ferrata | Via Ferrata | 
Klettersteig

Place de jeux | Playgrounds | 
Spielplatz

Parking | Parking | Parkplatz

Télécabine | Gondola | 
Gondelbahn

Télésiège | Chair Lift | Sesselbahn

Bus 

Train | Train | Zug

Passage dangereux | Dangerous 
passage | Gefährliche Übergänge

Wellness 

WC publics | Public toilets | 
Öffentliche Toiletten

 CHEMINS DE RANDONNÉE
Chemins faciles, praticables avec de bonnes 
chaussures et sans risque notable. Ils sont bali-
sés de couleur JAUNE.

 HIKING TRAILS 
Paths  suitable  for  everybody,  which  can  be fol-
lowed wearing good shoes and without any parti-
cular danger. They are signposted in YELLOW.

 WANDERWEGE 
Wege für jedermann, die mit guten Wanderschu-
hen und ohne besondere Gefahren begangen  
werden  können.  Diese Wege sind mit GELB 
markiert.

 CHEMINS DE RANDONNÉE DE MONTAGNE 
Cols, crêtes, accès aux cabanes et aux sommets. 
Ces chemins exigent de la part du randon-
neur une plus grande prudence, l’expérience 
de la montagne, un équipement résistant aux 
intempéries et des chaussures à semelles anti-
dérapantes. Ils sont balisés en couleur BLANC-
ROUGE-BLANC.

 MOUNTAIN TRAILS 
Alpine passes, along ridgeways, leading up 
to alpine club huts, mountain peaks, etc., for 
which special equipement such as weatherproof 
clothing and good shoes with non-slip soles are 
required, and which call for particular experience 
and caution. These trails are signposted WHITE-
RED-WHITE.

 BERGWANDERWEGE
Klubhüttenzugänge, gipfelwege, usw…  Diese 
Wege verlangen eine grössere Anforderung an 
die Ausrüstung des Wanderers in bezug auf wet-
terfeste Kleidung, geeignete Schuhe mit griffigen 
Sohlen und verlangen besondere Erfahrung und 
Vorsicht. Die Markierung dieser Wege ist mit den 
Farben WEISS-ROT-WEISS gekennzeichnet.

 CHEMINS DE RANDONNÉE ALPINE
Chemins présentant des dangers particuliers 
tels que tronçons d’escalade et traversées de 
glaciers. Usage à son propre risque. Equipement 
alpin requis. Uniquement pour les randonneurs 
qui ont le pied ferme, ne souffrent pas de vertige 
et ont une expérience de la montagne. Ils sont 
balisés en couleur BLANC-BLEU-BLANC.

 ALPINE ROUTES
Particulary dangerous paths with climbing points 
and glacial crossings, for use at your own risk, 
mountaineering equipment is essential, only for 
experienced hikers without vertigo. They are 
signposted in WHITE-BLUE-WHITE.

 ALPINWANDERWEGE
Wege mit besonderen Gefahren wie Kletters-
tellen und Gletscherquerungen, Benützung auf 
eigenes Risiko, alpine Ausrüstung erforderlich, 
nur für trittsichere, schwindelfreie und berger-
fahrene Wanderer. Diese wege sind mit den 
Farben WEISS-BLAU-WEISS markiert.
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Office du Tourisme Villars
+41 (0)24 495 32 32
info@villars.ch
Maison du Tourisme Gryon
+41 (0)24 498 00 00
information@gryon-tourisme.ch 
Office du Tourisme de Bex
+41 (0)24 463 30 80
info@bex-tourisme.ch
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ITINÉRAIRES SUISSEMOBILE | SWITZER-
LANDMOBILITY ROUTES | SCHWEIZMO-
BIL ROUTEN



  QUELQUES RECOMMANDATIONS | A FEW TIPS | EIN PAAR TIPS 

Munissez-vous de bonnes chaussures, de vêtements imperméables, 
de  lunettes de soleil, d’un pique-nique et éventuellement de bâtons. 
Pour les longues marches, dosez vos efforts en rapport à votre entraî-
nement. Utilisez les transports publics qui faciliteront vos approches 
et vos retours.
Il peut y avoir des troupeaux de vaches allaitantes, des mères à 
l’instinct protecteur marqué. Il convient de passer discrètement et 
à bonne distance des animaux sans les caresser ou les effrayer et 
surtout de tenir les chiens en laisse. 
Malgré toute l’attention portée à la signalisation et l’entretien de ce 
vaste réseau de promenades, des indications peuvent disparaître, 
des marques être détruites par des incidents de la nature. Veuillez 
avoir la gentillesse d’informer l’Office du Tourisme des lacunes ou 
détériorations que vous pourriez constater. 
Se renseigner sur les horaires des transports publics.
Les auteurs de cette carte déclinent toute responsabilité en cas 
d’accident lors d’une randonnée.

Equip yourself  with  a  good  pair  of  shoes,  waterproof  clothing,  
sun  glasses,  picnic and maybe sticks. As for long walks do not walk 
faster than you are used to. Please use public transportation which 
will make it easier to get back and forth.
There can be nursing cows on the path, with important protecting 
instinct. Please pass along the animals discreetly, stay away, do not 
touch or frighten them. Keep your dogs on the leash. 
Despite the attention we pay to the signposting and maintenance 
to this vast walking, some signposts might disappear or might be 
destroyed by the nature. Please be so kind to inform the Tourist Office 
if you notice any damage.  
Consider the public transports‘ timetable.
The autor of this map declines any responsability in case of accident 
during a hike.

Rüsten Sie sich mit guten Wanderschuhen, wasserdichter Kleidung, 
Sonnenbrillen, einem Picknick und eventuell Wanderstöcke aus. Do-
sieren Sie für lange Wanderungen die Marschgeschwindigkeit nach 
Ihrer körperlichen Verfassung. Keine Selbstüberschätzung! Benützen 
Sie öffentliche Transportmittel, die Sie einfacher zum Ausgangspunkt 
hin- und zurückbringen. 
Es können säugende Kühe auf dem Weg geben, die einen markierten 
schützenden Instinkt zeigen. Laufen Sie bitte unauffällig bei, bleiben 
Sie weit von den Tiere entfernt, ohne sie  zu  streicheln  oder  aufzu-
scheuchen! Behalten Sie die Hunde auf der Leine. 
Es könnte sein, dass die Beschilderung und den Unterhalt von diesem 
ausgedehnten Wandergebiet verschwunden wären oder durch die 
Natur zerstört wurden. Dürfen wir Sie bitten, unser Verkehrsbüro 
zu benachrichtigen sollten Sie irgendwelche Schäden feststellen. 
Beachten Sie das Stundenplan des öffentlichen Verkehrsmitteln.
Die Urheber dieser Karte lehnen jegliche Verantwortung im Falle 
eines Unfalles während der Wanderung ab.
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Office du Tourisme 
Les Diablerets
+41 (0)24 492 00 10
info@diablerets.ch
www.diablerets.ch

www.alpesvaudoises.ch

  CONTACT | CONTACT 
| KONTAKT 

LES DIABLERETS  / 

LES BALADES FAMILIALES | FAMILY HIKES | FAMILIENWANDERUNGEN

1 Lac Retaud - Col du Pillon - Cascade du Dar - Les Diablerets 
(poussette par la route jusqu’au Col du Pillon)  6.5km 2h 59/584

2 Les Diablerets - Creux de Champ - Les Diablerets 8.1km 2h15 245/245
3 Les Diablerets - Cascade du Torrent - Les Diablerets 2.7km 45min 118/118
4 Les Diablerets - La Sernanty  -  Le Rosex - Vers-l’Eglise - Les Diablerets 9.5km 2h25 230/230

5 Les Diablerets -  Droutzay - Passerelle suspendue - Aigue Noire - Les Diablerets 
(poussette jusqu’au Droutzay) 5km 1h15 87/87

6 Les Diablerets - Vers-l’Eglise - Les Diablerets 4.5km 1h15 106/106
LES SOMMETS | THE SUMMITS | DIE GIPFELN

7 La Para / Lac Retaud - Isenau - Meitreille - Arpille - La Para - Col de Seron - Arpille 
- Isenau - Lac Retaud 15km 5h30 1050/1050

8 Palette / Lac Retaud - Marnèche - La Palette - Col des Andérets - Isenau - 
Lac Retaud 6.5km 2h45 513/513

9 Pointe d’Arpille / Col de la Croix - Arpille - Pointe d’Arpille - La Tailla - 
Col de la Croix 7.2km 2h45 515/515

10 Tête de Meilleret / Col de la Croix - Encrène - Tête de Meilleret - Les Mazots - Col 
de la Croix 5.7km 2h 336/336

11 La Chaux / Lac Retaud - Isenau - Col d’Isenau - La Chaux – Arpille - Isenau - Lac 
Retaud 9.4km 3h15 515/515

12 Pic Chaussy / Lac Retaud - Isenau - Semeleys - Pic Chaussy - La Ville - 
Les Granges - Les Diablerets 20km 7h 1027/1553

ISENAU / LAC RETAUD

13 Lac Retaud - Marnèche - Col de Voré - Lac Retaud (Tour de Palette) - Rard - Pillon 
- Les Diablerets 13km 3h45 363/889

14 Lac Retaud - Isenau - Chersaule - La Ville - Les Diablerets 15.2km 4h15 400/926
15 Les Diablerets - Isenau (par les Crêtes) - Les Moilles - Les Diablerets 9.2km 3h 873/873  

16 Les Diablerets - Aigue Noire  - La Palanche - Pont Bourquin - Lac Retaud - Isenau 7km 2h45 676/71

17 Lac Retaud - Isenau - Arpille - Col de Seron - Saxième - Col d’Isenau  - Isenau - 
Col de Voré - Lac Retaud 13.7km 5h 901/901

18 Lac Retaud - Col de Voré - Lac d’Arnon (Arnensee) - Col de Voré - Lac Retaud  12km 4h 660/660
19 Lac Retaud - Isenau - Meitreille - Marnex - La Dia - La Comba - Les Diablerets 10.4km 3h 251/773 

20 Lac Retaud - Isenau - Meitreille - La Lé - Le Creux - La Ville - Les Granges - 
Les Diablerets 12.7km 3h45 337/863 

MEILLERET
21 Les Mazots - Les Diablerets (par la Jorasse) 6.7km 2h 81/638
22 Les Mazots - Les Diablerets (par Tréchadèze) 5.2km 1h30 29/584
23 Les Diablerets - La Tré -  La Laya - Orgevaux - Le Droutzay - Les Diablerets 12.2km 4h20 728/728
24 Les Mazots - La Bierla - Vers-l’Eglise - Les Diablerets 6.4km 2h 114/675

GLACIER 3000
25 Col du Pillon - Cabane des Diablerets - Scex Rouge 5.7km 4h30 1400/0
26 Dôme Hike 3km 2h 164/99
27 Glacier Walk 4.8km 2h 48/14
28 Scex Rouge - Lac du Sanetsch 13km 5h30 80/955
34 Reusch - Oldenegg - Cabane des Diablerets 8.9km 3h40 1155/0

MASSIF
29 Les Diablerets - Le Lécheré - Le Drudy - Creux de Champ - Les Diablerets 10.8km 4h45 892/892

30 Les Diablerets - Creux de Champ - Refuge de Pierredar - Creux de Champ - 
Les Diablerets 13.5km 6h15 1202/1202

31 Les Diablerets - Le Lécheré - Prés Jordan - Col du Pillon 6.8km 3h 662/271
DIABLERETS – VILLARS 

32 Les Mazots - Col de la Croix - Taveyanne - Col de la Croix - Les Mazots 11.5km 3h15 460/460

33 Les Mazots - Tête Meilleret - Encrène - Perche - Chavonnes - Bretaye - Ensex - 
Col de la Croix - Les Mazots 14.3km 4h25 670/670

SENTIER DIDACTIQUE | DIDACTIC STROLL | DIDAKTISCHE SPAZIERGANG
35 Col du Pillon - Le Rard - Lac Retaud - Isenau 4.7km 1h30 292/72
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  LÉGENDE | LEGEND | LEGENDE 

Randonnée et promenade | 
Footpaths and walks | 
Wander und Spazierwege

Chemin de montagne | 
Mountain trails | 
Bergwege Alpenpässe

Randonnée alpine | 
Mountain hike | 
Alpinwanderwegen

Train | Train | Zug

Route | Road | Autostrasse

Boucle | Loop | Rundtour

Les Merveilles | 
The Wonders | Die Wunder

Sentier didactique | Didactic stroll | 
Didaktische Spaziergang

Point de vue | View point | 
Aussichtspunkt

Office du Tourisme | Tourist office | 
Tourismusbüro

Poussette | Stroller | Kinderwagen

Restaurant | Restaurant | Restaurant

Buvette d’altitude | Altitude cafe | 
Erfrischungsstände

Fromagerie d’alpage | Alpine dairy | 
Alpkäserei 

Espace pique-nique | Picnic area| 
Picknickzone

Cabane / refuge | Cabin / haven | 
Schutzhütte

Parcours vita | Vita parcours | 
Vitaparcours

Via Ferrata | Via Ferrata | Klettersteig

Place de jeux | Playgrounds | 
Spielplatz

Parking | Parking | Parkplatz

Télécabine | Gondola | Gondelbahn

Télésiège | Chair Lift | Sesselbahn

Bus | Bus | Bus

Train | Train | Zug

Passage dangereux | 
Dangerous passage | 
Gefährliche Übergänge

WC publics | Public toilets | 
Öffentliche Toiletten

 ENVIRONNEMENT | ENVIRONMENT | UMWELT 

Afin de préserver la faune et la flore, veuillez ramasser vos déchets. 
Pour les fumeurs : des cendriers de poche sont à votre disposition 
à l‘Office du Tourisme. 
Respectez les propriétés privées, refermez les portails de pâturage. 

In order to preserve the fauna and flora, please collect your waste. 
For smokers: pocket ashtrays are available at the Tourist Office. 
Respect private property, close pasture gates.
 
Um die Flora und Fauna zu schützen, sammeln Sie bitte Ihren Müll ein. 
Für Raucher: Taschenaschenbecher stehen Ihnen im Tourismusbüro 
zur Verfügung. 
Respektieren Sie Privateigentum, schließen Sie Weidetore.
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